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Kamus Melayu-Arab-Inggeris Online

Pernyataan Masalah

Berdasarkan carian penulis di enjin pencari Google dan Yahoo, sukar untuk menjumpai kamus atas talian daripada bahasa Melayu ke bahasa Arab. Kamus  e-alQamus di URL http://alqamus.moe.edu.my/ealqamus/ merupakan antara kamus Arab-Melayu yang terbaik di internet. Ia menterjemah dari Arab ke Melayu. Meskipun begitu, pengguna boleh juga membuat carian menggunakan bahasa Melayu supaya diterjemahkan ke bahasa Arab melalui fungsi kotak carian yang disediakan. Kamus Indonesia-Arab-Indonesia di URL  http://kamus.javakedaton.com/   juga agak menarik dan boleh juga dijadikan rujukan. Kamus Arab juga boleh diakses daripada Google Translator yang sering dijadikan rujukan oleh pelajar yang mengambil bahasa Arab.

Walau bagaimanapun kamus-kamus ini tidak memenuhi apa yang penulis ingin hasilkan pada Kamus Abqarie. Penulis tidak menjumpai walaupun satu laman web kamus yang memfokuskan pembinaan kata kerja Arab berdasarkan kata ganti diri. Kekurangan ini bakal diatasi dengan kewujudan Kamus Abqarie.

Kamus Abqarie

Abqarie (عبقري) adalah perkataan Arab yang  bermaksud genius, pintar, bijaksana

Kamus ini bakal  memberi kemudahan kepada pelayar terutama pelajar UiTM yang mengambil subjek bahasa Arab. Fokus ciri kelainan kamus ini dengan kamus-kamus lain ialah aspek pernyataan kata kerja bahasa Arab. Kata kerja bahasa Arab memiliki ciri keistimewaan yang berlainan berbanding bahasa Melayu atau bahasa Inggeris. Satu kata kerja BM boleh diaplikasikan kepada mana-mana kata ganti diri tanpa apa-apa perubahan ke atas satu-satu kata-kerja. Dalam bahasa Arab, setiap kata kata kerja akan berubah bentuk dan sebutannya mengikut kata ganti diri yang digunakan. Kamus Abqarie akan memberi penekanan aspek ini kepada pengguna dalam penerbitannya (publishing) yang tidak disentuh oleh kamus-kamus lain sama ada online atau offline. Kamus ini juga turut menyediakan terjemahan dalam bahasa Inggeris bagi membantu pengguna memahami satu-satu perkataan. Pengguna juga boleh membuat carian dalam samada Melayu-Arab, Arab-Melayu, Melayu-Inggeris, Inggeris-Melayu, Arab-Inggeris, atau Inggeris-Arab. Walau bagaimanapun, buat permulaan ini semua entri dalam kamus ini akan berdasarkan semua perkataan yang digunapakai dalam silibus bahasa Arab UiTM yang melibatkan 5 buah buku teks iaitu bagi kod BAB101, BAB151, BAB401, BAB451 dan BAB501. Entri-entri lain akan ditambah secara sedikit demi sedikit setiap hari bagi menjadikannya kamus Melayu-Arab-Inggeris online yang lengkap, insya-Allah.



















Sebagai contoh, seorang pelajar ingin membuat satu ayat “Saya sedang makan nasi”, lalu ia merujuk kepada kamus (online dan offline). Terjemahan saya ialah "ana", terjemahan makan ialah “akala” (أكل) dan terjemahan nasi ialah “al-aruz” (الأرز). Lalu ia membina ayat “Ana akala al-aruz”. Ayat yang dibina tersebut adalah salah kata kerja itu tidak  menepati slot kata ganti diri. Ayat yang betul ialah “Ana aakul al-aruz”, iaitu pengguna perlu ubah kata kerja tadi kepada yang bersesuaian dengan kata ganti diri ‘saya’. Ini kerana perkataan “akala” itu sebenarnya bermaksud ‘dia (lelaki) telah makan’. Perlu difahami ialah, kata dasar bahasa Arab adalah dalam bentuk kata kerja kala lampau dan terletak dalam kategori diri orang ketiga (lelaki). Maka itu, perlu diwujudkan satu kamus yang memberi pilihan kepada pengguna untuk memilih kata kerja mana yang sesuai untuk diguna pakai, sama ada untuk orang pertama, kedua atau ketiga. Bahasa Arab mempunyai 14 kata ganti diri. Setiap kata-kerja mesti diubahsuai mengikut 14 kata ganti diri ini. Sebagai perbandingan dengan bahasa Melayu, perkataan “makan” sesuai digunakan untuk semua kata ganti diri,  seperti ‘saya makan’, dia makan’, ‘kami makan’, ‘awak makan’ dan sebagainya. Kita perhatikan perkataan “makan” tadi tidak mengalami apa-apa kesan apabila digunakan untuk kata ganti diri orang pertama, kedua dan ketiga. Ini tidak berlaku dalam bahasa Arab.




